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0732 - Rockfell Ash
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 L 60.7 x H 30.3

1-Rockfell Ash
Format: 60.7 x 30.3 cm
Code: 3377 0732 - EAN: 3475710355141

2-Wallstreet Dark
Format: 60.7 x 30.3 cm
Code: 3377 0703 - EAN: 3475710336614

3-Wallstreet Light
Format: 60.7 x 30.3 cm
Code: 3377 0702 - EAN: 3475710336607

4-Aces
Format: 94 x 15 cm
Code: 3339 0511 - EAN: 3475710265495

D A L L E S  &  L A M E S  V I N Y L E  À  C L I P S E R  
Classe. 2 3 / 3 1
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8-Stone 1
Format: 60 x 30.7 cm
Code: 3391 0672 - EAN: 3475710337475

9-Stone 2
Format: 60 x 30.7 cm
Code: 3391 0673 - EAN: 3475710337482

1-Wood 1
Format: 93.5 x 14.9 cm
Code: 3392 0674 - EAN: 3475710337703

2-Wood 3
Format: 93.5 x 14.9 cm
Code: 3392 0676 - EAN: 3475710337727

3-Wood 4
Format: 93.5 x 14.9 cm
Code: 3392 0677 - EAN: 3475710337734

4-Wood 5
Format: 93.5 x 14.9 cm
Code: 3392 0775 - EAN: 3475710374289

5-Wood 6
Format: 93.5 x 14.9 cm
Code: 3392 0776 - EAN: 3475710374296

6-Wood 2
Format: 93.5 x 14.9 cm
Code: 3392 0675 - EAN: 3475710337710

0775 - Wood 5

20
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H 30.7 x L 60

H 14.9 x L 93.5
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Lock 30 Lock 20

 DESCRIPTION
Epaisseur totale EN ISO 24346 (EN 428) mm 4.0 3.4

Epaisseur de la couche d’usure EN ISO 24340 (EN 429) mm 0.30 0.20

Poids / Masse surfacique EN ISO 23997 (EN 430) g/m² 7760 6782

Dimensions EN ISO 24342 (EN 427) cm
lames : 94 x 15
124.5 x 17.8

dalles : 30.3 x 60.7

lames : 
93.5 x 14.9

tiles: 30.7 x 60

Nombre lames/dalles par boîte - lames / 
dalles

lames : 94 x 15 = 14
124.5 x 17.8 = 8

dalles : 10

lames :14
tiles: 10

Surface par boîte - m²

lames : 
94 x 15 :14 = 1.97
124.5 x 17.8 = 1.77

dalles : 1.84

lames : 1.95
dalles : 1.84

 CLASSIFICATION

Norme / Spécification Produit - - EN 649

Classement européen EN ISO 10874 (EN 685) classe 23/31 22

Réaction au feu - Classification EN 13501-1 classe Bfl-s1

Potentiel de charge EN 1815 kV < 2

Glissance (à l’humide) : Plan incliné avec huile DIN 51130 classe R9

 PERFORMANCES

Groupe d’abrasion EN 649 groupe T

Stabilité dimensionnelle à la chaleur EN ISO 23999 (EN 434) % ≤ 0.15 ≤ 0.10

Poinçonnement statique rémanent EN ISO 24343-1 (EN 433) mm ≤ 0.10 ≤ 0.10

Isolation acoustique transmission EN ISO 717-2 dB 4 5

Sonorité à la marche NF S 31074 dB 76 -

Conductivité thermique EN ISO 10456 (EN 12524) W/(m.k) 0.25

Solidité lumière EN 20 105 - B02 degré ≥ 6

Traitement de surface - - PUR+ PUR

Garantie usage domestique - an 12 11

 ENVIRONNEMENT / QUALITÉ DE L’AIR
Taux COV à 28 jours ISO 16000-6 µg/m3 < 100

Norme Française - - A+

MARQUAGE CE

7                EN 14041 R Le 
Domaines d’utilisation : usage domestique

DE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

* Information sur le niveau d’émission de 
substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par inhalation, 
sur une échelle de classee allant de A+ (très 
faibles émissions) à C (fortes émissions) 

SANTÉ
l 0% formaldéhyde
l 0% plomb, métaux lourds
l 0% solvant
l 0% plastifiant toxique pour la santé
l Emission COV A+
l Pose sans colle

ENVIRONNEMENT
l ISO14001
l Entretien à l’eau savonneuse

Vidéo de pose

28



Entretien voir page 151

12 GUARANTEE
ans - Jahre - years
anni - años - jaar
anos - ετών - år

12 GUARANTEE
ans - Jahre - years
anni - años - jaar
anos - ετών - år

Chromie : quadri

Cyan Magenta Jaune Noir Quadri
C 0 / M 70 / Y 100 / B 0

Quadri
C 100 / M 80 / Y 0 / B 100

GERFLOR 2013
Pack SENSO Lock  
V Style

Lames 15x94 x 14 - Ep. 4 mm

Logiciel : Illustrator CS 5
Echelle : 1/1

Version : exeV2    04/12/13

BAT le : 

94 cm

15
 c

m x14 

RESISTANT

SILENT

WATER RESISTANT

REALISTIC

CUTTER

EASY 8 m2/h

94 cm

15
 c

m x14 4 mm

1,97m2

94 cm

15 cm

x14 
4 mm

1,97m2

SILENTREALISTIC RESISTANT CUTTERWATER RESISTANTEASY 8 m2/h

Exclusivement résidentiel

Entre 15°C et 28°C, 20°C idéalement 

Vérandas, températures du local pouvant descendre en 
dessous de 15°C, planchers chauffants à plus de 28°C, 
support moquette, support carrelage avec joints

Support plan*, dur, sec (sans remonté d’humidité), 
propre, lisse et dépoussiéré

(*) La planéité doit être ≤ à 5mm sous la règle de 2 mètres. Le support ne doit pas comporter 
de désaffleur > à 1mm / 20 cm.

USAGE
TEMPERATURE 

DE POSE
SUPPORTS 

ADAPTES

POSE 
IMPOSSIBLE

COMMENT POSER
Residenziale

Dai 15 ai 28°C, 20°C temperatura ideale

Verande, ambienti con temperature inferiori ai 15° o superiori ai 
28°C, moquettes, pavimenti in ceramica con fughe

Il supporto deve essere pulito*, uniforme, duro, liscio e asciutto

(*) La planarità deve essere ≤ a 5 mm. sotto il posizionamento della staggia di 2 mt. Il supporto non deve presentare 
irregolarità > a 1 mm/20 cm.

UTILIZZO
TEMPERATURA DI 

INSTALLAZIONE
SUPERFICI 
OTTIMALI

NON INSTALLARE 
NEI SEGUENTI 

AMBIENTI

COME INSTALLARE
Das Produkt ist ausschlieβlich für den Einsatz in Wohnbereichen 
geeignet

Zwischen 15°C und 28°C. Idealerweise 20°C 

Dieser Bodenbelag darf in folgenden Fällen nicht verwendet werden: 
Außenbereiche/Wintergärten, Räume mit einer Temperatur unter 15°C, 
Schallschutzbeläge, CV-Bodenbeläge, auf vorhandenem Teppich jeglicher 
Art, Dämmerunterlagen, ebenso wenig wie auf anderen wieder aufnehm-
baren Unterlagen.

Wenn sie eben, fest*, dauerhaft trocken, staubfrei, frei von Rissen und 
Verunreinigungen sind. Die Verlegung auf Fußbodenheizung oder Heiz- 
und Kühlböden ist bei Temperaturen bis 28°C, ebenso bei der Verlegung 
auf keramischen Fliesen mit einer Fugenbreite bis 4 mm.

(*) Der Untergrund darf auf einer Länge von 2 m eine maximale Unebenheit von 5 mm aufweisen. Überstehende Kanten, 
Stöße von z. B. Fliesen über 1 mm müssen ausgeglichen werden.

EINSATZBEREICH

VERLEGETEMPERATUR

UNTERGRÜNDE SIND 
ZUR VERLEGUNG 

GEEIGNET
DIESER BODENBELAG 
DARF IN FOLGENDEN 

FÄLLEN NICHT
VERWENDET WERDEN 

WIE VERLEGT MAN
Senso Lock is uitsluitend geschikt voor particulier gebruik

Tussen 15°C en 28°C; bij voorkeur  20°C

Ruimtes zoals garages, veranda’s en balkons waar de temperatuur 
kan dalen onder de 15°C kan worden, en ruimten waar de 
vloerverwarming boven de 28°C komt, op zachte vloerbedekking 
(tapijt), op ceramische tegels met een voegbreedte

Senso Lock mag uitsluitend worden aangebracht op een blijvend 
droge, zuivere, stofvrije, harde (niet verende)  en volledig gladde, 
vlakke* ondergrond

(*) Het niveauverschil mag max. 5 mm afwijken onder een maatlat van 2 meter. De ondergrond mag geen oneffenheden 
>1 mm vertonen.

TOEPASSING
INSTALLATIE

TEMPERATUUR
ONDERGROND

SENSO LOCK 
MAG NIET 
WORDEN 

TOEGEPAST IN 

INSTALLATIEINSTRUCTIES VOOR
Para uso residencial exclusivamente

Entre 15 y 28ºC. Temperatura ideal: 20ºC

Verandas, habitaciones donde la temperatura pueda ser inferior 
a 15ºC, suelos radiantes cuya temperatura pueda superar los 
28ºC, suelos con moqueta, enlosados con juntas

Soleras planas*, duras, secas (sin humedad por capilaridad), 
limpia, pulida y libre de polvo

(*) El nivel máximo son 5 mm bajo la regla de los 2 m. La solera no debe tener un desnivel superior de 1 mm por cada 
20 cm.

USO
TEMPERATURA DE 

INSTALACIÓN 
SOLERAS 
ÓPTIMAS

INSTALACIONES NO 
RECOMENDADAS

CÓMO INSTALAR
Exclusivamente residencial 

Entre 15°C e 28°C, 20°C idealmente 

Marquises, temperaturas do local que podem descer abaixo de 
15°C, pisos radiantes a mais de 28°C, suporte alcatifa, suporte 
tijoleira com juntas 

Suporte plano*, duro, seco (sem humidade por capilaridade), 
limpo, liso e desempoeirado.

(*) A planeza deve ser ≤ a 5 mm com a régua de 2 metros. O suporte não deve comportar irregularidades > a 1 mm / 20 cm.

USO 
TEMPERATURA DE 

APLICAÇÃO 
SUPORTES 

ADAPTADOS 

APLICAÇÃO 
IMPOSSÍVEL 

COMO APLICAR
Αποκλειστικά οικιακή

Μεταξύ 15°C και 28°C, ιδανικά 20°C

Μπαλκόνια, όταν η θερμοκρασία του περιβάλλοντος ενδέχεται 
να πέσει κάτω από τους 15°C, θερμαινόμενα δάπεδα με 
θερμοκρασία μεγαλύτερη από 28°C, μοκέτες, πλακίδια με αρμό

Επίπεδο*, σκληρό, στεγνό (χωρίς υγρασία), καθαρό, λείο και 
απαλλαγμένο από σκόνη

(*) Το υπόστρωμα δεν πρέπει να έχει ανωμαλίες μεγαλύτερες των 5mm σε απόσταση μικρότερη των 2 μέτρων. 
Το υπόστρωμα δεν πρέπει να έχει ανισόπεδες ενώσεις, μεγαλύτερες του1mm  ανά 20 cm.

ΧΡΗΣΗ
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ
ΥΠΟΣΤΡΩΜΑ

ΜΗ 
ΕΝ∆Ε∆ΕΙΓΜΕΝΟΙ 

ΧΩΡΟΙ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ

ΤΡΟΠΟΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΔΑΠΕΔΟΥ
Endast för läggning i bostäder

Mellan 15 och 28 °C; idealet är 20°C

Verandor, rum där temperaturen kan sjunka under 15°C, golv med 
golvvärme där temperaturen kan överstiga 28°C, golv med 
heltäckningsmatta, klinkergolv med fogar

Golv som är plana*, hårda, torra (ingen stigande fukt), rena, 
jämna och dammfria

(*) Golvytan får inte slå på mer än +/- 5 mm på 2 meter. Golvet får inte vara ojämnare än +/- 1 mm per 20 cm.

ANVÄNDNING
INSTALLATIONS-

TEMPERATUR
OPTIMALA

UNDERGOLV

LÄGGNING
REKOMMENDERAS 

INTE I DESSA 
MILJÖER

HUR MONTERAS 
Exclusively for residential use

Between 15 and 28°C; 20°C ideally

Conservatories, rooms in which temperatures can dip below 
15°C, heated floors in which temperatures can exceed 28°C, 
carpeted floors, tiled floors with grouts

Floors that are flat*, hard, dry (with no rising damp), clean, 
smooth and dust-free

(*) The level must be maximum 5 mm under the 2 metre rule. The floor must not have unevenness above 1 mm 
every 20 cm. 

USE
INSTALLATION 

TEMPERATURE
OPTIMAL FLOOR 

SURFACES

WHERE 
INSTALLATION 

IS NOT SUGGESTED 

HOW TO INSTALL

FR_Récupérez les chutes de plus de 15 cm pour commencer les 
rangées suivantes.
DE_Heben Sie Reste von über 15 cm Länge auf, um die 
nachfolgenden Reihen zu beginnen. 
GB_Use strips of more than 15 cm to begin subsequent rows.
IT_Conservare i ritagli lunghi più di 15 cm per iniziare le file 
successive.
ES_Recupere los recortes de más de 15 cm para comenzar las 
siguientes hileras. 
NL_Gebruik restanten van een plank alleen als deze een lengte 
heeft van meer dan 15 cm.
PT_Recuperar os restos com mais de 15 cm para começar as filas 
seguintes. 
GR_Κόψτε το μέρος της σανίδας που περισσεύει και υπερβαίνει τα 
15 cm για να ξεκινήσετε τις επόμενες σειρές. 
SE_Återställ öppningar på över 15 cm för att börja nästa rad. 

FR_Démarrez la pose le long d’un mur dans l’angle gauche.
DE_Beginnen Sie mit der Verlegung entlang einer Wand in der linken 
Raumecke. 
GB_Begin laying the planks along one of the walls, starting from the 
left corner of the room. 
IT_Iniziare la posa lungo una parete dall’angolo di sinistra.
ES_Inicie la instalación a lo largo de una pared en el ángulo izquierdo.
NL_Begin het plaatsen langs een muur in de linkerhoek.  
PT_Comece a aplicação ao longo de uma parede no ângulo esquerdo.
GR_Ξεκινήστε την τοποθέτηση κατά μήκος ενός τοίχου από την αριστερή 
γωνία του χώρου. 
SE_Starta golvläggningen längs en vägg från vänster hörn. 

FR_Laisser un jeu de 4 à 5 mm entre lames et murs en périphérie de la 
pièce.
DE_Lassen Sie zu den Wänden hin eine Fuge von 4 bis 5 mm. 
GB_Leave 4 to 5 mm between the planks and the walls enclosing the 
room.
IT_Lasciate una distanza di 4-5 mm tra i listelli. 
ES_Deje una holgura de 4 a 5 mm entre lamas y paredes en el contorno 
de la habitación. 
NL_Laat een speling van 4 tot 5 mm tussen de planken en muren van de 
ruimte. 
PT_Deixar uma folga de 4 a 5 mm entre as lâminas e as paredes na 
periferia da sala.  
GR_Αφήστε ένα διάκενο 4 έως 5mm ανάμεσα στις σανίδες και τους τοίχους 
περιμετρικά στον χώρο. 
SE_Lämna ett utrymme på 4-5 mm mellan stavarna och väggen i 
rummets utkanter. 

FR_Les languettes (côté mâle) qui sont face au mur doivent être coupées       .
Les rainures (côté femelle) doivent toujours être visibles       .
DE_Wandseitige Federn (zu verbindende Seite) müssen abgeschnitten werden       . 
Die Nut (aufnehmende Seite) muss immer sichtbar sein       . 
GB_The tongue (male) side facing the wall must be cut        .
The grooves (female side) must always be visible       .
IT_Le linguette (lato maschio) che si trovano sul lato della parete dovranno essere tagliate        .      
Le scanalature (lato femmina) devono essere sempre visibili       . 
ES_Las lengüetas (lado macho) que están frente a la pared se deben cortar       . 
Las ranuras (lado hembra) siempre deben ser visibles       . 
NL_De tanden die naar de muur wijzen, moeten afgesneden worden       . 
De groeven moeten altijd zichtbaar zijn       . 
PT_As linguetas (lado macho) que ficam em frente da parede devem ser cortadas       .                 
As ranhuras (lado fêmea) devem ficar sempre visíveis       . 
GR_Οι γλωσσίδες (αρσενική πλευρά) οι οποίες «βλέπουν» προς τον τοίχο, πρέπει να κόβονται         . 
Οι αυλακώσεις (θηλυκή πλευρά) πρέπει να είναι πάντα ορατές         . 
SE_Flikarna (hansidan) som är vända mot väggen ska skäras av       . 
Skårorna (honsidan) ska alltid vara synliga       . 
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FR_Pour les suivantes assemblez le petit coté puis le grand en 
maintenant la lame inclinée.
DE_Bei den folgenden Dielen verbinden Sie zunächst die kurze Seite, 
dann die Längsseite, indem Sie die Diele anwinkeln.
GB_For subsequent planks, assemble the short side then the long side, 
keeping the plank at an angle. 
IT_Per i listelli seguenti assemblare il lato corto e poi quello lungo 
tenendo il listello inclinato.
ES_Para las siguientes ensamble el lado pequeño y luego el grande 
manteniendo la lama inclinada. 
NL_Monteer vervolgens eerst de kopse kant en daarna de zijkant terwijl 
u de plank schuin houdt. 
PT_Para as seguintes reúne o lado pequeno e em seguida o grande 
mantendo a lâmina inclinada. 
GR_Στη συνέχεια, συναρμολογήστε τη μικρή πλευρά και μετά τη μεγάλη, 
διατηρώντας τη σανίδα υπό κλίση. 
SE_För de följande raderna, montera kortsidan och därefter långsidan 
genom att hålla staven lutande.

FR_Mesurez la pièce pour équilibrer la largeur (8 cm mini) de la 1re et de 
la dernière rangée.
DE_Vermessen Sie den Raum und achten Sie darauf, dass die erste Reihe 
die gleiche Breite wie die letzte Reihe (mindestens 8 cm) hat.
GB_Measure the room to even out the width (8 cm min.) of the first and 
last rows.
IT_Misurare la stanza per equilibrare la larghezza (minimo 8 cm) della 
prima e dell’ultima fila.
ES_Mida la habitación para equilibrar el ancho (8 cm como mínimo) de la 
1ra y de la última hilera.
NL_Meet de ruimte om de breedte (min. 8 cm) van de 1e en de laatste rij 
te bepalen.
PT_Meça a sala para equilibrar a largura (8 cm no mín.) da 1ª e da última 
fila.
GR_Μετρήστε τον χώρο για να υπολογίσετε το πλάτος (τουλάχιστον 8 cm) 
της πρώτης και της τελευταίας σειράς.
SE_Mät rummet för att balansera bredden (8 cm minst) mellan den 
första och sista raden.

FR_Munissez-vous d’une règle, d’un cutter, de gants 
anti-coupure, d’un mètre.
DE_Sie benötigen ein Metalllineal, ein Teppichmesser, 
Schutzhandschuhe und einen Zollstock. 
GB_Make sure you have a ruler, cutter, cut-resistant gloves 
and a tape measure handy.
IT_Attrezzi necessari: squadra da muratore, lama 
(taglierino), guanti e metro. 
ES_Para la instalación es necesario tener una regla, un 
cutter, guantes anticorte y cinta métrica. 
NL_Zorg dat u over een metalen lineaal, stanleymes, 
beschermende handschoenen en een rolmaat beschikt. 
PT_Equipe-se com uma régua, um cortante, luvas anticorte, 
um metro. 
GR_Φροντίστε να έχετε στη διάθεση σας ένα αλφάδι, έναν 
κόφτη, ένα μέτρο και προστατευτικά γάντια. 
SE_Se till att du har tillgång till en linjal, en skärkniv, 
skyddshandskar och en måttstock. 

FR_Déballez les produits et les stocker à plat décor vers le haut 24h 
avant la pose à 20 °C environ.
DE_Entnehmen Sie die Dielen und lagern Sie sie stapelweise 
mit der Oberseite nach oben für mindestens 24 Stunden bei einer 
Raumtemperatur von ca. 20°C.
GB_Unwrap planks and stack them flat, decorative side up, 
24 hours prior to installation and at roughly 20°C. 
IT_Prima di montare i listelli aprire le confezioni e lasciarle per 24 ore 
su una superficie piana, con la parte a vista verso l’alto, ad una 
temperatura di circa 20°C. 
ES_Extraer las lamas de la caja y almacenarlas sobre una superficie 
plana con la parte del diseño hacia arriba, 24 horas antes de la 
instalación y a una temperatura ambiente de unos 20°C.
NL_Pak de planken uit de verpakking en laat ze gedurende 24 uur in de 
ruimte van installatie op kamertemperatuur (ca. 20°C) acclimatiseren.
PT_24H antes da aplicação, desembale os produtos e armazene-os 
horizontalmente a 20° C aproximadamente, com o motivo para cima. 
GR_Αφαιρέστε τα προϊόντα από τη συσκευασία τους και τοποθετήστε τα 
οριζόντια με το σχέδιο προς τα επάνω, 24 ώρες πριν την εφαρμογή τους. Η 
θερμοκρασία του χώρου πρέπει να είναι περίπου 20°C. 
SE_Packa upp produkterna och placera dem platt, med dekorsidan 
uppåt, 24 timmar före golvläggningen vid omkring 20 °C. 

FR_Pour assembler la 1re lame de la rangée suivante, inclinez la lame pour insérer la 
languette du grand coté dans la rainure des lames du 1er rang.
DE_Um die erste Diele der folgenden Reihe zu verlegen, winkeln Sie die Diele an, um die 
Feder an der Längsseite mit der Nut der Diele in der vorherigen Reihe zu verbinden. 
GB_To assemble the first plank of the next row, place it at an angle to insert the tongue of 
the long side into the grooves of the planks in the first row. 
IT_Per assemblare il primo listello della fila successiva inclinarlo per poter inserire la 
linguetta del lato lungo nella scanalatura dei listelli della prima fila. 
ES_Para ensamblar la primera de la siguiente hilera incline la lama para insertar la lengüeta 
del lado mayor en la ranura de las lamas de la 1ra hilera. 
NL_Houd, om de eerste plank van de volgende rij te monteren, de plank scheef om de tand 
van de zijkant in de groef van de planken van de 1e rij te stoppen. 
PT_Para instalar a primeira lâmina da linha seguinte incline a lâmina para inserir a lingueta 
do lado grande na ranhura das lâminas da 1a fila. 
GR_Για να συναρμολογήσετε την πρώτη σανίδα της επόμενης σειράς πρέπει να γείρετε ελαφρώς 
τη σανίδα ώστε να εισάγετε τη γλωσσίδα της μεγάλης πλευράς στην αυλάκωση των σανίδων της 
πρώτης σειράς. 
SE_För att montera den första staven i följande rad, ska du luta staven för att sätta i 
långsidans flik i den första radens stavskåra. 

FR_Poser la lame suivante en l’inclinant légèrement pour insérer la languette dans 
la rainure de la lame précédente.
DE_Für die Verlegung einer Diele, winkeln Sie diese leicht an, um die Feder mit der 
Nut der vorherigen Diele zu verbinden. 
GB_Lay the next plank at a slight angle to insert the tongue into the groove of the 
previous plank. 
IT_Posare il listello successivo inclinandolo leggermente in modo da inserire la 
linguetta nella scanalatura del listello precedente. 
ES_Instale la siguiente lama inclinándola ligeramente para insertar la lengüeta en la 
ranura de la lama precedente. 
NL_Plaats de volgende plank door haar lichtjes scheef te houden om de tand in de 
groef van de vorige plank te kunnen stoppen. 
PT_Instalar a lâmina seguinte inclinando-a ligeiramente para inserir a lingueta na 
ranhura da lâmina anterior. 
GR_Τοποθετήστε την επόμενη σανίδα υπό μικρή κλίση για να εισάγετε την γλωσσίδα της 
στην αυλάκωση της προηγούμενης σανίδας. 
SE_Lägg följande stav genom att luta den något för att sätta i fliken i skåran på den 
föregående staven. 

* Information sur le niveau d’émission de substances 
volatiles dans l’air intérieur, présentant un risque de 
toxicité par inhalation, sur une échelle de classe allant 
de A+ (très faibles émissions) à C (fortes émissions)
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FR_Vérifiez que toutes les boîtes ont le même 
numéro de lot.
DE_Stellen Sie sicher, dass alle Dielen die 
gleiche Chargennummer aufweisen. 
GB_Check that all boxes bear the same batch 
number. 
IT_Verificare che tutte le confezioni abbiano lo 
stesso numero di lotto. 
ES_Verifique que todas las cajas tienen el 
mismo número de lote.
NL_Controleer of alle verpakkingen hetzelfde 
fabricage nummer hebben.
PT_Verifique que todas as caixas tenham o 
mesmo número de lote.
GR_Βεβαιωθείτε ότι όλα τα κιβώτια έχουν τον ίδιο 
αριθμό παρτίδας.
SE_Kontrollera att alla förpackningar har 
samma partinummer. 

MADE IN P.R.C.
Gerflor sa - Z.I. du bois des lots

26130 Saint-Paul-Trois-Châteaux
FRANCE

www.gerflor.com

CLIPSEZ,
C’EST POSÉ !

Seuls 3 outils sont nécessaires : 
• 1 mètre pour mesurer votre pièce 
• 1 règle pour tracer votre trait de coupe 
• 1 cutter pour couper vos lames

1. pour la 1ère rangée, démarrez dans un angle.  
2. posez la lame suivante en l’inclinant légèrement 
pour insérer la languette dans la rainure de la 
lame précédente.

Pour les rangées suivantes :  
1. assemblez le petit côté 
2. puis le grand côté tout en maintenant la lame inclinée 

MISE EN ŒUVRE

POSE FACILE  
ET RAPIDE 
• Sans colle
• Découpe au cutter

RÉSISTANT 
• Couche d’usure de 0.2 et 0,3 mm
• Protection vernis 

DÉPOSE FACILE
• Lames faciles à déposer

ADAPTÉ AUX PIÈCES  
HUMIDES �
• Etanche et anti-dérapant
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